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2. Objaśnienie symboli  
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastoso-
wano następujące symbole:

Ostrzeżenie
Ostrzeżenie przed niebezpieczeń-
stwem utraty zdrowia lub odniesienia 
obrażeń ciała

Producent

Uwaga
Wskazówki bezpieczeństwa odno-
szące się do możliwości uszkodzenia 
urządzenia/akcesoriów

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania 
obowiązujących dyrektyw europejskich 
i krajowych.

Informacje o produkcie
Sygnalizuje ważne informacje

20

PAP

Zutylizować opakowanie w sposób 
przyjazny dla środowiska

Należy przeczytać instrukcję
Produkty spełniają wymogi przepi-
sów technicznych obowiązujących 
w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektrycz-
nych i elektronicznych – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment).

Używać tylko w zamkniętych pomiesz-
czeniach

3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten wentylator stołowy jest przeznaczony wyłącznie do chłodzenia powietrza wewnątrz pomiesz-
czeń. Wentylator stołowy służy tylko do użytku prywatnego. Nie wolno używać wentylatorów 
stołowych, jeśli w powietrzu wewnątrz pomieszczenia znajdują się rozpuszczalniki, chemikalia, 
trujące gazy lub drobny pył. 
Wentylator stołowy może być używany wyłącznie do celu, do jakiego jest zaprojektowany i w spo-
sób określony w niniejszej instrukcji obsługi. Każde niewłaściwe użycie może być niebezpieczne. 
Każde inne użycie, niezalecane przez producenta, może spowodować pożar, porażenie prądem 
elektrycznym lub obrażenia ciała. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe 
z nieprawidłowego bądź lekkomyślnego użycia. 

4. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
Należy dokładnie przeczytać wskazówki! Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może doprowadzić do obrażeń ciała i szkód materialnych. 

 Ostrzeżenie
Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje 
ryzyko uduszenia.
Aby uniknąć zagrożenia zaplątaniem lub uduszeniem, kable i przewody powietrzne 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla małych dzieci.
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Porażenie prądem elektrycznym
 Ostrzeżenie

Z wentylatora, podobnie jak z każdego urządzenia elektrycznego, należy korzystać 
ostrożnie, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.
•	Nie należy używać urządzenia w przypadku widocznych uszkodzeń urządzenia 

lub akcesoriów (na przykład gdy kabel lub adapter są uszkodzone, wentylator 
silnika się nie obraca, urządzenie nie działa prawidłowo lub zostało upuszczone 
albo uszkodzone w jakikolwiek sposób. W tym przypadku należy skontaktować 
się z działem obsługi klienta).

•	Urządzenie należy eksploatować tylko przy napięciu sieciowym podanym na 
urządzeniu (tabliczka znamionowa znajduje się z tyłu urządzenia).

•	Urządzenia nie należy używać podczas burzy.
•	W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania urządzenie należy natychmiast 

wyłączyć i odłączyć od zasilania. 
•	Aby odłączyć urządzenie od zasilania, nie należy ciągnąć za kabel micro-USB 

ani za urządzenie. 
•	Nie trzymać ani nie nosić urządzenia, trzymając za kabel micro-USB. Zachować 

odległość pomiędzy kablem micro USB i ciepłymi powierzchniami.
•	Przed odłączeniem zasilania zawsze wyłączyć urządzenie.
•	Nie należy wyjmować adaptera sieciowego mokrymi ani wilgotnymi rękami.
•	Urządzenie należy podłączyć bezpośrednio do gniazda USB lub do właściwego 

adaptera sieciowego USB, aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem.
•	W celu ochrony przed zagrożeniami elektrycznym NIE wolno zanurzać urządze-

nia w wodzie ani innych płynach. 
•	Dzieci nie potrafią ocenić ryzyka związanego z używaniem sprzętu elektrycznego. 

Dlatego należy zawsze nadzorować dzieci przebywające w pobliżu urządzenia. 
•	Przed przeniesieniem urządzenia, wymianą zbiornika wody lub filtra parowania 

lub czyszczeniem należy zawsze odłączyć urządzenie od zasilania.
•	Należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania, jeśli nie będzie ono używane 

przez dłuższy czas.
•	Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworów urządzenia ani pomiędzy obraca-

jące się części. Zadbać o to, aby części ruchome mogły się swobodnie poruszać. 
Nie wolno dopuszczać do tego, aby do otworów urządzenia wpadały przedmioty.

•	Nie używać urządzenia na świeżym powietrzu. 
•	Nigdy nie należy blokować otworów wentylacyjnych bądź kratek/wylotów ani 

umieszczać urządzenia na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko lub kanapa, 
ponieważ może to spowodować przewrócenie się urządzenia i zablokowanie 
wlotu lub wylotu powietrza. 

•	Na urządzeniu NIE wolno umieszczać żadnych przedmiotów.
•	NIE przeprowadzać kabla micro-USB pod dywanem. 
•	NIE przykrywać kabla micro-USB dywanami, bieżnikami itp. 
•	NIE przeprowadzać kabla micro-USB pod meblami ani innymi urządzeniami. 
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•	NIE układać kabla micro-USB w często uczęszczanych obszarach.
•	Kabel micro-USB należy układać tak, aby nie stwarzał zagrożenia potknięciem.
•	NIE należy podejmować prób naprawy ani regulacji funkcji elektrycznych lub me-

chanicznych tego urządzenia. W przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważ-
niona. Wewnątrz urządzenia nie ma części przeznaczonych do konserwacji przez 
użytkownika (wyjątek stanowi wymieniany filtr parowania). Wszelkie prace kon-
serwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel. 

•	Należy uważać, aby otwory urządzenia i kabel micro-USB nie miały kontaktu 
z wodą, parą wodną ani z innymi cieczami.

•	W żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. Na-
tychmiast odłączyć adapter sieciowy lub kabel micro-USB od gniazda zasilania 
/ urządzenia.

•	Używać wyłącznie czystej wody. Jeśli woda zawiera dużo kamienia, należy użyć 
wody destylowanej.

•	Nigdy nie nosić urządzenia z nałożoną i napełnioną butelką PET.
•	Nie należy ustawiać urządzenia spodem do góry.
•	Urządzenie należy ustawić na stabilnym i poziomym podłożu. Upewnić się, że 

odległość między urządzeniem a ścianą wynosi co najmniej 15 cm.
•	Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła, takich jak piece i grzejniki.
•	W przypadku wyczucia nietypowego, nieprzyjemnego zapachu podczas pra-

widłowego użytkowania urządzenia należy je wyłączyć i odłączyć od zasilania. 
Skontaktować się z działem obsługi klienta www.beurer.com.

•	Nie stosować olejków aromatycznych.
•	Nie kierować wylotu powietrza na urządzenia elektryczne, książki ani drewniane 

przedmioty.
•	Urządzenie należy przenosić, trzymając je za uchwyt. Uchwytu nie można wy-

mieniać. Nie przenosić urządzenia, trzymając za butelkę PET lub gdy w pojem-
niku znajduje się woda.

•	Urządzenia nie należy używać w łazience ani w innych zamkniętych pomiesz-
czeniach, w których występuje wilgoć.

•	Urządzenie należy chronić przed wstrząsami.
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Zagrożenie pożarowe

 Ostrzeżenie
W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji obsługi może dojść do zagrożenia pożarowego! 
•	Nigdy nie należy używać urządzenia pod przykryciem, takim jak koc, poduszka itp. 
•	Nie używać urządzenia w pobliżu benzyny ani innych materiałów łatwopalnych.
•	Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, nie należy umieszczać kabla micro-USB w pobliżu 

nagrzewnic, grzejników, pieców ani promienników ciepła.
•	Nie należy używać urządzenia w pobliżu palnych ani wybuchowych mieszanin 

gazów.
•	Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła. Jego obudowa mogłaby się 

stopić, co stworzyłoby zagrożenie pożarem.

Naprawa

 Ostrzeżenie
•	Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez specja-

listów. Nieodpowiednio przeprowadzona naprawa może spowodować poważne 
zagrożenia dla użytkownika. W celu naprawy należy zwrócić się do serwisu lub 
autoryzowanego dystrybutora.

•	Nie wolno otwierać jednostki wentylatora.

Obsługa

 Uwaga
•	Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie oraz 

odłączyć adapter sieciowy / kabel micro-USB od gniazdka elektrycznego.
•	Nie stawiać na urządzeniu żadnych przedmiotów. 
•	Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.
•	Chronić urządzenie przed promieniami słonecznymi, wstrząsami oraz upadkiem. 
•	Nie potrząsać urządzeniem.
•	Ustawić urządzenie na stabilnym, poziomym i suchym podłożu.
•	Z dołączonej butelki PET nie należy pić napojów.
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5. Opis urządzenia 
1
2

3

4

5

6 7

8

9

10 11 12 13

14

1. Uchwyt do przenoszenia   8. Uchwyt na butelkę
2. Panel obsługi   9. Adapter do butelek
3. Obudowa 10. Butelka PET
4. Kratka wentylacyjna 11. Wentylator
5. Kaseta filtra z filtrem parowania 12. �Element odblokowujący obudowę 

(tylny)
6. �Element odblokowujący obudowę 

(przedni)
13. Złącze micro-USB

7. Pojemnik 14. Kabel micro-USB
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Wyświetlacz i przyciski

5 3

21

4
1 Przycisk włączania/wyłączania 

Włączanie/wyłączanie urządzenia
2 Przycisk WENTYLATORA

Regulacja prędkości wentylatora

3 Wskaźnik WENTYLATORA 
1 = niska prędkość
2 = średnia prędkość
3 = wysoka prędkość

4 Wskaźnik FILTR
Jeśli świeci się wskaźnik FILTR, konieczna 
jest wymiana filtra parowania.

5 Wskaźnik włączenia/wyłączenia
Jeśli świeci się wskaźnik włączenia/wyłą-
czenia, wentylator stołowy jest włączony.

6. Zastosowanie
Wyjmowanie wentylatora stołowego
1.	Otworzyć kartonowe opakowanie.
2.	Wyjąć wentylator stołowy z opakowania.
3.	Zdjąć wszystkie folie.
4.	Sprawdzić, czy wentylator stołowy i kabel nie zostały uszkodzone. W przypadku stwierdzenia 

uszkodzeń należy skontaktować się z działem obsługi klienta pod adresem www.beurer.com.

Ustawianie wentylatora stołowego

 Uwaga
1.	Ustawić wentylator stołowy na płaskim i twardym podłożu, aby uniknąć wibracji i hałasu. 
2.	Wentylator stołowy należy ustawić w bezpośrednim sąsiedztwie użytkownika, aby zapewnić 

optymalne chłodzenie. Zapewnić co najmniej 15 cm wolnej przestrzeni wokół wentylatora 
stołowego. Należy pamiętać o tym, że otwory wlotowy ani wylotowy powietrza nie mogą być 
zakryte.

 Ostrzeżenie
Aby uniknąć przelania, nigdy nie przemieszczać wentylatora stołowego podczas 
pracy lub gdy w zbiorniku znajduje się woda.
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Obsługa wentylatora stołowego

1.	Wyciągnąć uchwyt na butelkę z boku wentylatora stołowego.

2.	Napełnić dostarczoną z produktem butelkę PET zimną wodą 
pitną. Im zimniejsza jest woda, tym lepszy efekt chłodzenia. 
Upewnić się, że woda jest czysta, niegazowana, a jej tem-
peratura nie przekracza 40°C. Jeśli woda pitna zawiera dużo 
kamienia, należy użyć wody destylowanej. Nie używać żad-
nych innych cieczy. Nie używać butelek z tworzywa sztucz-
nego o pojemności większej niż 0,5 litra lub napełniać butelkę 
do maksymalnie 0,5 litra. W przeciwnym razie podwyższone 
ciśnienie wody może spowodować przepełnienie wentylatora 
stołowego. Mocno wcisnąć z góry dostarczony w zestawie 
adapter do butelek w butelkę PET. Upewnić się, że adapter 
do butelek jest osadzony do oporu, tak aby woda nie mogła 
wyciec. W celu zapewnienia optymalnej wydajności chłodze-
nia napełnioną butelkę PET można przechowywać w lodówce 
także przed użyciem.

Codziennie wymieniać wodę pitną w butelce PET, aby 
zapewnić cyrkulację świeżej wody w pomieszczeniu.

Woda

3.	Umieść butelkę PET w uchwycie na butelkę wentylatora 
stołowego, jak pokazano na rysunku. Po zamontowaniu 
butelki PET odczekać ok. 3–4 min przed włączeniem 
wentylatora stołowego, aby filtr parowania mógł wchłonąć 
odpowiednią ilość wody.

Także wtedy, gdy zbiornik na wodę jest pusty, filtr paro-
wania przez pewien czas pozostaje w dalszym ciągu zim-
ny i wilgotny. Ponadto wentylator stołowy może działać 
także bez butelki PET i źródła wody. Wentylator stołowy 
działa w takim przypadku jak zwykły wentylator, bez pa-
rowania.

4.	Podłączyć dołączony w zestawie kabel micro-USB 
z adapterem sieciowym USB (wyjście: 5 V DC / 0,5 A, nie 
należy do zakresu dostawy). 
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5.	Podłączyć kabel micro-USB do złącza micro-USB z tyłu 
wentylatora stołowego. Następnie podłączyć adapter 
sieciowy USB (adapter sieciowy USB nie należy do zakresu 
dostawy) do odpowiedniego gniazda wtykowego. Ułożyć 
kabel micro-USB tak, aby nie stwarzał ryzyka potknięcia.
Alternatywnie można używać wentylatora stołowego z wy-
korzystaniem komputera. W tym celu podłączyć wentylator 
stołowy do gniazda USB komputera. Również tutaj należy 
zwracać uwagę na prawidłowe wartości wyjściowe złącza 
USB.

6.	Aby włączyć wentylator stołowy, należy nacisnąć przycisk  
włączania/wyłączania.   
Na wyświetlaczu przy wskaźniku włączenia/wyłączenia świeci  
się niebieska lampka.

7.	Dostępne są trzy poziomy prędkości wentylatora stołowego.  
Za pomocą przycisku WENTYLATORA można wybrać odpowiednią prędkość.  
1 = niska prędkość
2 = średnia prędkość
3 = wysoka prędkość

8.	Aby ponownie wyłączyć wentylator stołowy, należy nacisnąć przycisk włączania/
wyłączania.   
Na wyświetlaczu przy wskaźniku włączenia/wyłączenia zgaśnie niebieska lampka.  
Jeśli wentylator stołowy nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyciągnąć 
zasilacz z gniazda wtykowego / kabel micro-USB z komputera.

9.	Po każdym użyciu należy wylać pozostałą wodę ze zbiornika, aby zapobiec rozlaniu wody 
w razie przypadkowych wstrząsów. Aby usunąć pozostałą wodę ze zbiornika, należy 
wykonać następujące czynności:  
• Upewnić się, że wentylator stołowy jest odłączony od zasilania.  
• Wyciągnąć butelkę PET oraz adapter butelki pionowo w górę. 
• Nacisnąć przedni i tylny element odblokowujący obudowę. 
• Ostrożnie wyjąć obudowę w górę. 
• Opróżnić wodę pozostałą w zbiorniku do umywalki. 
• Pozostawić wszystkie części wentylatora, aby wyschły. 
• Codziennie zmieniać wodę pitną w butelce PET.



118

Wymiana filtra parowania
Filtr parowania należy wymienić na nowy po 1000 godzinach pracy urządzenia. Po 1000 godzi-
nach pracy na wyświetlaczu świeci się wskaźnik FILTR. Aby wymienić filtr parowania, należy 
wykonać następujące czynności:
1.	Należy upewnić się, że wentylator stołowy jest wyłączony. Odłączyć wentylator stoło-

wy od gniazda elektrycznego lub od komputera. Wyjąć w górę butelkę PET i adapter do 
butelek.

2.	Aby otworzyć obudowę, należy nacisnąć jednocześnie 
przednią i tylną blokadę obudowy. Następnie ostrożnie 
wyciągnąć obudowę do góry, ponieważ w zbiorniku 
mogą się znajdować jeszcze pozostałości wody.

1.

2.

3.	Wyjąć kasetę filtra do góry.

4.	Umieścić od góry nową kasetę filtra w zbiorniku.

5.	Nałożyć obudowę od góry na zbiornik, aż widocznie 
i słyszalnie zatrzaśnie się.
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6.	Aby po wymianie filtra wyłączyć wskaźnik FILTR, naci-
snąć i przytrzymać przez 10 sekund jednocześnie przy-
cisk włączania/wyłączania i przycisk WENTYLATORA. 
Jeśli użytkownik chce wymienić filtr przed upływem 1000 
godzin pracy, należy wykonać następujące czynności:  
Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 10 sekund 
przycisk włączania/wyłączania i przycisk WENTYLA-
TORA, także w przypadku, gdy czerwony wskaźnik 
filtra się nie świeci. Wskaźnik filtra miga na czerwo-
no przez 3 sekundy. Gdy wskaźnik przestanie migać, 
licznik jest wyzerowany.

7. Czyszczenie i konserwacja
 Ostrzeżenie
 Przed każdym czyszczeniem upewnić się, że wentylator stołowy nie jest podłączony do za-
silania!

Wymiana filtra parowania

 Uwaga
Filtr parowania powinien być wymieniany po 1000 godzinach pracy (patrz rozdział „Wymiana filtra 
parowania”). Jeśli filtr parowania jest silnie zanieczyszczony jeszcze przed upływem 1000 godzin 
pracy, należy go wymienić przed tym terminem.
Nie wolno prać filtra parowania. Aby zapewnić optymalną wydajność chłodzenia, filtr parowania 
należy wymieniać po upływie 6 miesięcy.

Czyszczenie obudowy
Obudowę i zbiornik urządzenia należy czyścić raz w tygodniu lekko zwilżoną ściereczką (wodą lub 
łagodnym roztworem środka czyszczącego). Nie używać rozpuszczalników, innych agresywnych 
środków czyszczących/szorujących ani alkoholu, ponieważ mogłyby one uszkodzić powierzchnię. 
Do czyszczenia nie wolno używać żadnych szorujących ani twardych przedmiotów.

Czyszczenie butelki PET / adaptera do butelek / zbiornika

 Uwaga
Nigdy nie myć wszystkich zdejmowanych części, takich jak butelki PET, adaptery do butelek i zbior-
niki, w zmywarce ani za pomocą agresywnych środków czyszczących.
Wszystkie zdejmowane części, takie jak butelki PET, adaptery do butelek i zbiorniki, należy czyścić 
tylko za pomocą jednego łagodnego środka czyszczącego. W przypadku silnego osadu z kamie-
nia zbiornik można wyczyścić roztworem octu (ocet stołowy z wodą w proporcji 1 : 1). Pozostawić 
mieszaninę przez 10 min, aby zadziałała. Następnie opróżnić zbiornik i dokładnie przepłukać wodą.

Przechowywanie
Jeśli urządzenie ma nie być używane przez dłuższy czas, należy je przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu w suchym miejscu. Nie należy kłaść innych przedmiotów na opakowaniu.

Wymiana butelki PET
Butelkę PET należy wymienić, gdy w środku utworzy się biały osad z kamienia lub widoczne są 
inne zanieczyszczenia.
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 Uwaga
Nie wolno myć butelek PET w zmywarce. Butelki PET nie nadają się do mycia w zmywarce.

8. Akcesoria i części zamienne
Aby zakupić akcesoria i części zamienne, należy odwiedzić stronę www.beurer.com lub skontakto-
wać się z odpowiednim serwisem (zgodnie z listą adresów serwisowych) w swoim kraju. Akcesoria 
i części zamienne są ponadto dostępne w handlu.

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy
2 filtry parowania 684.02
Butelka PET 684.03

9. Postępowanie w przypadku problemów
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie można włączyć wentylato-
ra stołowego.

Wentylator stołowy nie jest 
podłączony do zasilania.

Podłączyć wentylator do od-
powiedniego gniazda wtyko-
wego lub do komputera.

Wentylator stołowy jest 
uszkodzony.

Skontaktować się z działem 
obsługi klienta: 
www.beurer.com

Niedostateczny przepływ po-
wietrza.

Filtr parowania jest 
zabrudzony.

Wyczyścić lub wymienić filtr 
parowania (patrz rozdział 
„Czyszczenie i konserwacja”).

Kratka wentylacyjna blokuje 
przepływ powietrza.

Otworzyć kratkę wentylacyj-
ną, aby umożliwić przepływ 
powietrza.

Z wentylatora stołowego 
wydziela się nieprzyjemny 
zapach.

Wentylator jest nowy.

Odłączyć wentylator od zasila-
nia. Następnie opróżnić zbior-
nik i wietrzyć go przez 12 go-
dzin.

Zastała woda w butelce PET. Wymienić wodę w butelce 
PET.

Filtr parowania był wilgotny 
przez zbyt długi czas.

Uruchomić wentylator stołowy 
bez butelki PET, aby filtr paro-
wania został osuszony przez 
wentylator

Wyjąć filtr parowania (patrz 
rozdział „Wymiana filtra paro-
wania”) i pozostawić go do wy-
schnięcia.

Wentylator stołowy pracuje 
bardzo głośno.

Wentylator stołowy ustawiono 
na niestabilnej i nierównej po-
wierzchni.

Ustawić wentylator stołowy na 
stabilnej i równej powierzchni.
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10. Utylizacja
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska nie należy wyrzucać urządzenia 
po zakończeniu eksploatacji wraz z odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpo-
wiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrekty-
wą WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowie-
dzialnej za utylizację.

11. Dane techniczne
Typ LV 50
Źródło zasilania Wejście: 5 V DC, 0,5 A
Moc Niska prędkość = 1,8 W

Średnia prędkość = 2,0 W
Wysoka prędkość = 2,5 W

Wymiary (dł. x szer. x wys.) 140 x 140 x 117 mm
Masa pustego urządzenia Wentylator stołowy: ok. 427 g

Kabel micro-USB: ok. 34 g
Dopuszczalne warunki 
eksploatacji

od –9°C do 50°C, wilgotność względna 20–95%

Czas pracy ok. 4 h na poziomie 3 przy względnej wilgotności powietrza 
60% (w 22°C)

Głośność Niska prędkość = ok. 40 dB
Średnia prędkość = ok. 45 dB
Wysoka prędkość = ok. 50 dB

12. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji 
na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprzeda-
jącego wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 	  
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących 
przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lat, licząc od zakupu nowego, nieuży-
wanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta wyłącz-
nie w celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje niemieckie prawo.
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Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy 
w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub na-
prawi zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokal-
nym dealerem: patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi.  

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. 
gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty są wymagane. 

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury / paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
- �zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
- �dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas 

prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł 
światła, nakładek i akcesoriów inhalatora); 

- �produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy 
sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały otwarte, 
naprawione lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane 
przez firmę Beurer; 

- �uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między cen-
trum serwisowym a klientem;

- �produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;
- �szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak ist-

nieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie 
obowiązujących przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji.   Z
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